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BACKGROUND OF RESEARCH 

The main focus of this research is to analyze the error translation in Love 

Poetry Selection book written by Helvy Tiana Rosa. This research aims to 

identify 1) the translation problems in A Lady Dances with Poetry(Love 

Poetry Selection) and 2) to explain the translation strategy and method 

applied by the translator compared to the writer’s version. 

FRAMEWORK OF THEORIES 

The writer employs the method and strategy of translation proposed by 

Benny Hoed (2006) and Zuchridin&Sugeng (2003) 

STRATEGIES METHODS 

1. Transposition 

2. Modulation  

3. Descriptive Translation 

4. Contextul Conditioning 

5. Footnote 

6. Phonological 

Translation 

7. Formal Translation 

8. Cultural Equivalent 

1. Word to word translation 

2. Literal Tanslation 

3. Faithful Translation 

4. Semantic Translation 

5. Adaptation Translation 

6. Free Translation 

7. Idiomatic Translation 

8. Communicative Translatin 

RESEARCH FINDINGS 

The result of this research is providing the good equivalence in translating 

poem from Indonesian Language into English version. There are two 

dominant translation strategies and one translation method which are able to 

be applied to repair translation error. 

CONCLUSION 

This research is dedicated for other researchers who would like to do poetry 

translation research from Indonesian language into English version.The 

further researchers are suggested to prioritize the equivalence of the meaning 

between the source text (ST) and target text (TT) and do not dominantly 

prioritize literal and word to word translation method to translate the poem 

since both of them do not usually produce the proper result. 

 



 

Darma Persada University 

 

CURRICULUM VITAE 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 

TRANSCRIPT 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 

PRESENTATION 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 



 

Darma Persada University 

 



 

UNSADA1413 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1414 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1415 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1416 

 

 



 

UNSADA1417 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1418 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1419 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1420 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1421 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1422 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1423 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1424 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

UNSADA1425 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


